
FILTRE A SABLE ROTOMOULE PREMIUM 
SANDFILTER GEBLASEN PREMIUM • FILTRO A SABBIA ROTO-
FORMATO PREMIUM • ROTOMOULDED SAND FILTER PREMIUM

Couvercle avec collier de serrage
• Filterdeckel mit Spannring
• Coperchio con fascetta di serraggio
• Lid with clamping collar

Ø Ouverture de la cuve : 150 mm
• Füll- und Wartungsöffnung :

D 150 mm
• Diametro di apertura del 

serbatoio : 150 mm
• Tank opening diameter : 150 mm

Manomètre, purge d'air manuelle
• Manometer mit Entlüftungsschraube
• Manometro spurgo d’aria manuale
• Pressure gauge with manual air relief

Vanne 1" ½ - 6 voies
• Ventil 1" ½ - 6 Wege 
• Valvola 1" ½ - 6 vie
• 6-way 1" ½ valve
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Mareva

Filtre à sable en polyéthylène
Rotomoulé de 6 à 16 m3/h
• Sandfilteranlage mit PE-Kessel

geblasen von  6 - 16 m3/h
• Filtro a sabbia in polietilene

roto-formato da 6 a 16 m3/h
• 6 to 16 m3/h rotomoulded 

polyethylene sand.

Diffuseur et crépine en PVC
• Filterstern aus PVC
• Diffusore e candeletta in PVC
• PVC diffuser and lateral 

La fabrication par 
rotomoulage assure 
une bonne répartition 
de la matière plastique 
sur l’ensemble du filtre
•Ein geblasener Filterkessel

garantiert eine gleichmässige
Verteilung Kunststoffmasse 

•La fabbricazione per roto-
formazione assicura una buona
ripartizione delle materia
plastica sull’insieme del filtro

•The manufacture by rotomoul-
ding ensures that the plastic 
is evenly distributed on the whole
filter. 

Pieds du filtre moulés avec
la cuve
•In Kessel gegossene Füsse
•Piedi filtro fusi con il serbatoio
•Filter feet are moulded with

the tank
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SANDFILTER GEBLASEN PREMIUM • FILTRO A SABBIA ROTO-FORMATO PREMIUM • ROTOMOULDED SAND FILTER PREMIUM
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(1) 1 CV = 0,736 KW
(2) H.M.T. : Hauteur Manométrique Totale (en mètre de colonne d’eau ou MCE) : Cette hauteur indique la somme des résistances que doit vaincre la pompe. Ces résistances sont dues au frottement de l’eau dans les tuyaux et surtout dans les coudes, à

la différence de hauteur entre la pompe et la piscine et surtout à l’encrassement du filtre. Pour présenter ce tableau, on a estimé qu’une H.M.T. de 10 MCE ( env. 1 bar) constitue une valeur moyenne acceptable.
(3) Vitesse de passage dans le filtre (en m3/h/m2) : c’est le quotient du débit de la pompe (en m3/h) par la surface du filtre (en m2). Plus cette vitesse de passage est faible, meilleure est la filtration et plus le pouvoir de séparation est élevé.
(4) Temps de recyclage du volume d’eau de la piscine (en heures) : c’est le quotient du volume de la piscine (en m3) par le débit de la pompe (en m3/h). Plus ce temps de recyclage est court, plus rapide est l’élimination de la pollution apportée dans 

la piscine. La combinaison des deux exigences (2) et (3) nécessite un compromis pour rester dans un budget “filtration” raisonnable.
(1) 1 PS = 0,736 KW
(2) WS = Wassersäule (WS). Die manometrische Förderhöhe ist die Angabe des Gesamtwiderstandes, an welcher die Pumpe ausgesetzt ist. Dieser setzt sich durch Widerstände zusammen, die durch die Reibung des Wassers im Rohrsystem (vor allem in 

Winkeln), im Filter und durch den Höhenunterschied zwischen Pumpe und Schwimmbecken entstehen. In der Tabelle sind wir von einem Wert von 10 m WS (Å 1 bar) ausgegangen, was ein akzeptabler Durchschnittswert ist.
(3) Filtergeschwindigkeit (m3/h/m2) ist das Verhältnis von Pumpendurchlauf (m3/h) zu Filterfläche (m2). Je geringer die Durchlaufgeschwindigkeit desto besser die Filterqualität.
(4) Umwälzzeit des Schwimmbeckenvolumen (h) ist das Verhältnis von Schwimmbeckenvolumen (m3) zu Pumpenleistung (m3/h). Je geringer die Umwälzzeit, desto schneller ist die Ausfilterung der eigebrachten Verschmutzung. Ein vernünftiger 

Kompromiss der Kriterien (2 + 3) hält das Budget der Filteranlage im Rahmen.
(1) 1 CV = 0,736 KW
(2) P.T. : Prevalenza Teorica (in metri di colonna d’acqua). Questa misura indica la somma delle resistenze che deve superare la pompa. Queste resistenze sono dovute alla velocità dell’acqua all’interno delle tubazioni soprattutto nelle curve e 

rappresenta la differenza di pressione tra la pompa e la piscina. Per presentare questa tabella è stato utilizzato un valore di 10 MCE ( Å 1 bar ) che costituisce una media normale.
(3) Velocità di circolazione nel filtro (in m3/ora/m2) : è il quoziente della portata della pompa (in m3/ora) sulla superficie del filtro (in m2). Quanto più debole è la velocità di passaggio, migliore risulta la filtrazione e più alto è il potere di separazione.
(4) Tempo di riciclaggio del volume d’acqua della piscina (in ore) : è il quoziente del volume della piscina (in m3) sulla portata della pompa (in m3/ora). Quanto più corto è questo tempo di riciclaggio, più rapida è l’eliminazione dell’inquinamento 

portato in piscina. Queste due esigenze (2) e (3) richiedono di raggiungere un equilibrio se si vuole ottenere una filtrazione ad un costo ragionevole..
(1) 1 HP = 736 KW
(2) T.D.H. : Total Dynamic Head (in metres of water column or MWC) : This height indicates the amount of resistance which the pump must cover. This resistance is due to water friction into the pipes and especially into the bends, and the difference 

in height between the pump and the pool, and especially to filter clogging. To prepare this table, a T.D.H. of 10 MWC (about 1 bar) was  taken, which is an acceptable average value. 
(3) Passage speed in the filter (in m3/h/m2) : it is the ratio of the pump flow rate (in m3/h) by filter surface (in m2). The lower this passage speed is, the better the filtration is and the higher separation power is. 
(4) Swimming pool water volume recycling time (in hours) : it is the ratio of pool volume (in m3) by pump flow rate (in m3/h). The shorter the recycling time is, the quicker the elimination of pollution brought into the pool. The combination of both

elements (2) and (3) requires a compromise to remain in a reasonable “filtration” budget.

Ø extérieur / aussen / esterno / outside (mm) 400 500 615

Débit maxi conseillé m3/h / Leistung  m3/h / Portata in m3/h / Flow rate in m3/h 6 9 16

Connexion / Anschluss / Collegamento / Connection 11/2" 11/2" 11/2"

Pression d’épreuve / Maximaler Druck (bar) / Pressione di prova (bar) / Test pressure (bar) 3,5 bars 3,5 bars 3,5 bars

Pression service maxi / Max Filterdruck / Pressione di servizio max / Maximum service pressure (bar) 2 bars 2 bars 2 bars

Ø Vanne / Ventil Ø in Zoll / Valvola Ø in pollici / Valve Ø in inches 1"1/2 1"1/2 1"1/2

Gravier 1,5/2,55 mm / Kies 1,5 - 2,55 mm / Ghiaia 1,5 / 2,55 mm / Gravel 1,5 / 2,55 mm env. 25 kg env. 50 kg env. 50 kg

Sable 0,1/1 mm / Sand 0,1 - 1,0 mm/ Sabbia 0,1 / 1 mm / Sand 0,1 / 1 mm env. 75 kg env. 75 kg env. 125 kg

Hauteur filtre hors tout (mm) / Höhe Filterkessel / Altezza filtro fuori tutto / Overall filter height (mm) 63 68 78

Largeur filtre hors tout / Gesamtbreite Filteranlage / Larghezza filtro fuori tutto / Overall filter width (mm) 680 780 895

Poids net (kg) / Gewicht netto (kg) / Peso netto (Kg) / Net weight (Kg) 13 kg 16 kg 20 kg

Volume piscine (m3) Temps de recyclage (h) Débit Eau (m3/h) Pompe Filtration conseillée Vitesse de passage
Inhalt schwimmbad Umwälzzeit (Stunden) à 10m de H.M.T Pumpe / Pompa / Pump Empfohlene (m3/h/m2)

Volume piscina Tempo riciclaggio (ore) Umwälzleistung à 10m de H.M.T (1) Filter-Einheit Filtergeschwindigkeit
Swimming pool water volume Recycling time (hours) Portata acqua a 10m di A.M.T CV KW Filtrazione consigliata Velocità di passaggio

(4) Flow rate at 10m of T.D.H Recommended filter Passage speed
(2) (3)

20 4h 5 1/4 0,184 FILTRE PREMIUM Ø 400 40

24 4h 6 1/3 0,245 FILTRE PREMIUM Ø 400 48

28 4h 7 1/2 0,368 FILTRE PREMIUM Ø 500 36

30 4h15 7 1/2 0,368 FILTRE PREMIUM Ø 500 36

34 4h 11,5 3/4 0,552 FILTRE PREMIUM Ø 615 39

42 4h30 11,5 3/4 0,552 FILTRE PREMIUM Ø 615 39

55 4h45 14,5 1 0,736 FILTRE PREMIUM Ø 615 49

60 4h 14,5 1 0,736 FILTRE PREMIUM Ø 615 49

QUEL FILTRE CHOISIR ? • Wie auswählen ? • Quale filtro scegliere ? • Which choice of filter ?

CARASTERISTIQUES • Eigenschaften • Caratteristiche • Characteristics

FILTRE A SABLE ROTOMOULE PREMIUM Mareva

En France : 
Mareva Piscines & Filtrations
ZI du Bois de Leuze - F - 13310 St Martin de Crau Tel : 33 (0) 4 90 47 47 90 - Fax : 33 (0) 4 90 47 95 00
Agence Piscines & Filtration
ZAC de St Estève - F- 06640 Les Plans de St Jeannet - Tél : 33 (0) 4  92 12 05 05 - Fax :  33 (0) 4 92 12 14 32

Italia : Mareva. Tel  39 348-781 65 64  - marcella.cortucci@mareva.fr

In Deutschland :   
Mareva - Postagentur Seng - D - 79361 Sasbach  - Tel 49 (0) 7621 65898 - Fax : 33 (0) 3 88 58 30 26

Dépôt-Warehouse : 32 rte d’Orschwiller - F- 67600 Sélestat
Tel : 33 (0) 3 88 58 34 20 - Fax : 33 (0) 3 88 58 30 26

Schweiz :
Mareva BP Postfach 1653 - CH - 4013 Basel - Tel : 41 (0) 61 322 69 22 - Fax : 41 (0) 61 322 69 23

Mareva

Attention : bien vérifier le débit réel (m3/h) de la pompe à choisir. En effet, une pompe de 1 CV peut faire 15 à 25 m3/h selon la marque.
Achten Sie bei der Auswahl der Pumpe auf die richtige Pumpenleistung (m3/h). Je nach Modell leistet eine 1 PS-Pumpe zwischen 15 und 25 m3/h.
Attenzione : verificare la portara reale (m3/h) della pompa da scegliere. In effeti, una pompa da 1CV può avere una portala da 15 a 25 m3/h secondo la marca.
Pay attention to the pump’s real flow rate (m3/h). Actually, the flow rate of a 1HP pump may go from 15 to 25 m3/h according to the trademark.


